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Packliste / Packing note.

Magna PT SPA. 2 Nata di ricevimenta/ Receiving Notes 3 G;;nlsvee?yn?‘:{a No.
V Dei Ciclamini 4 48033583
|-70026 MO D U GNO B A ; * G Trasparto/ Frefght 7 Consegna { Delfvery 4 |[J ata spedicione?
nco!  Parto Femwia/ Trasportatoref Shippiog Data
;:’enan b assegnato/  Fall Carer 10.12.2021
Not Froo
Trasporto/  Mszzo vostro!
Frelght Qther Vehicla Falturafinvelce
orsiconllilh by 8 NtiNe.
il VAT teg.ar: Incaterms Acelo 9 Duai
91000197 ITO4886850728 . FCA HAGENAU |
11 Crding Facquiste n/Purchase Crder No, 10 Vosko dferimenio/ 15 Altre Informazionl! 12 Nostro repariof 13 Tell . : 14 Nr. destingtaried 16 Nr. d'erdine/
Your Referenca Additional Bata. Outr Depastmant R FAeceiver No. Ondar No.
550004094101 416 AMDIRF-P0O8L +33390552575 24466 217725 \
M. Francols Slrufo
19 Codice destnazionef 20 23.!2; Peso fotalaTotal Weight
Shipping Coda DHLGlobal Forwarding ( ltaly ) Po Lordor 1.456,4 KG
Autocarro / Standard Freo
Porla Netio/Net 1.022,4 KG
) e X
iof .
H aing. 4 X TBA-520892, 128 x TBA-501643, 16 X TBA-501644,4X  dectoasionts’ - Beeemg Lacaton
1208, 768 x 0000SCN 21140863 14248
[ 0l 4 —~
S A%0 0469 = GoLLE7 1168 il L

7 Al 28 Atticolo cliente / Descrizlone oouanta/  smes  ConsegnafDelivery
N Recelver Part No. Descdption / Part Na. / Pack nuanmy'ma Unitaria Handling Uit
001 2500195100 L-0G7D3-0G17-11 Cl,Actuator 768 PZ 48033583/10

v AssyH#W
: Attuatore frizione

230500883’~0000—MUEHE+NAGEL

Sl
ACCETTAZIONE MERCE 370158687
) Quantita dichiarata; & & 370164460
Quaniita effett!va: | 370163126
« Tipo Imballaggio: r
Quantita lmballi: 370166733
' Orcine dfacquisto n. / Purchasa Order No. Lot/ Bakch . cusndaSaemed ﬂhmti&sa&nrd'&mbalham |H—Q_1
550004094101 0045159362 maaEZntroﬁS?ncialéﬂ ‘a[gt
Firma
Packing List e dimensioni
No Packing Peso Peso Dimensioni Degcrizione Kanban No.
No. netto lordo imballagegio
1 3701I58687 2556 KG 364,1 KG 1200xq800x 930 MM ) TBA-520892
Articolo 230600883-0000-10 L-0G7D3-0G17-11 ClActuator Assy#W Quantita: 192 PZ
2 370164460 255,6 KG 364,1 KG 1200x 800x 930 MM TBA-520892 '
Articolo 230800883-0000-10 L-0G7D3-0G17-11 ClActuator Assy#W | Quantita: 192 PZ
3 370163126 2556 KG  364,1 KG 1200x 800x 930 MM TBA-520892 .
. Articolo 230600883-0000-10 L-0G7D3-0G17-11 Cl.Actuator Assy#w Quantita: 192 PZ
4 370166733 2556 KG  364,1 KG 1200x 800x 930 MM TBA-520892 . s
Artiecolo 230800883-0000-10 L-OG7D3-0G17-14 ClLActuator Assy#W Quantita: 192 PZ

%
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Schaefiler France SAS
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Consegna n.

Delivery Note No.

“ VOGN et e,

Schaeffler France S.A.8 93 route de Bitche 67506 Haguenau CEDEX

Magna PT S.p.A. it ot Mo, ’ 48033583
V Dei Ciclamini 4 |
1-70026 MODUGNO BA + e spacaon! E 10.12.2021
[
- |
) |
. ‘ i
X E
Gestione imballaggi a rendere
b
4,000  P-26-TBA-501592 Pallat 1200X800X160-SW 086612476-0000 | TBA-520892
128,000 P-14-KL501643-TBA SLC-GETRA-594X396X110 026612417-0000 r TBA-501643
16,000  P-38-TBA-501644 Lid --GETRA-593X392X23 086612441-0000 } TBA-501644
4,000  P-38-A1208 Lid BL-1204X808X94-PP T 000716820-0000 1208
3
768,000 230600883-0000-10 | 00COSON

I prodotti non sono classificati con uno specifico numero @i dlass'&icazione nell’ambito
del controllo sulle esportazioni in base al diritte dell’UE o dello Stato dell’‘emittente
del presente documento, salvo diversa indicazione nella voce speci#ica.
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Madawea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj} MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender (Nama, Anschift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No !
Sender (name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT ROTE '
L‘f“( * '2\ " rr E. ' (‘ J-n ! ‘r\
- P . PR
. . Ninlefszy przewdz tanowieniom komwencii o urnw.%e migdzynarodews] prewoz drogowego towartw
v Q{’i\ Ar] DohKe T g oa, {) e o b s p ogoteg
- b L S Tiesa Bafbrderung unledieg! otz siner gegememgenhbmachmg den Bestimmungen des Tbercinkommens

n ' } . C . (ber den Beforderungsvertrag im internalionalen Strassenguterve:kehr (CMR).
A" 4 " 1 o Thls camiage Is subject notwithslanding any clause fo (he oonlrary, Iz the Convention on the Contract
} b, C:’ ~ g, ! A [ 4 oy for the Internatienal Carrlags of goods by road (CMR}, |

Odblorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) Przewoinlk (nazwisko lub nazvra. adres, kraj} l
2 Emplinger (Nams, Anschiift, Land) 4 6 Frechififirer (Hams, Anschriz, Land) ) w e
Consignea (name, addressitgg’umry} Cartier (name, address, country) ‘0}

R [ e 1,1
MERrTA 1O Pa p DYy R

A D Ca it ({ RZ?K-Media

- ert Kowalski

Ty, ROp e 1. Letnia 13 A, 09-100 Piosek
; Tel. 48 793 304 507

Dia mit falt gadrucklan Linlan eingerahmten Rubriken midssen vom Frachifthrer ausgefliit werden.

The spaces framed with heavy lines must be filled in by tha cardar.

Rubryki obwiedzlone tustymi finiami wypeinia przewonik,

Migjsce przeznaczenia (miejscownst, kraj) Kolelni preswetnicy iR ﬁmﬁ
3 Auslieferungsart des Gutes (Cit, Land) 1 7 Nachfolgenda Frachbiihrer (Name, Ansg Lasws
Place of delivery of the goods {place, country} Suceessive carriers (name, address, country)
- - -
T AT e el ) |
Mizjsca 1 data zatadowania (mlejscowosd, kra), data) B Zasirzedenia i uwadi przewodnika |
4 Ortund Tag dar Ubemahma des Gu'ss (O, Land, Datum) 74, i 2 4] 8 Vorbehalia und Bemerkungen der Frachifiwer
Place and dzle of aking aver the goods (placs, muntry, data} i‘ LA Camier's reservations and obsesvalions

[ 4
U S S N

19 + 21 + 22

whcznle oraz
elnschliesslich
Including and

1-15

Auszufilllan unter der Verantworung das Absenders

To ba complated on the sendar's responskbility

Do wypelleala ped odpowiedzialnadely nadawey

BRUK: INTURPOL, www.drukamladim.pl
“12-250 Orzysz. Dabrdwkn D4, lel 782 327 663,

Zalaczone dokumenty
5 Belgefigta Dokumente
Pocuments attached
Cechy i numery {lodé sztuk Sposdb opakowania Rodza] lovan Hr statystyczny Waga bratiow kg Dhjgtodé wm?®
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packsticke 3 At der Verpackung 9 Bezeichnung des Gules 1 0 Statistknummer 1 1 Bruttogewlcht in kg 2 Umiang m?
Marks and Nos Nuraber of packages Methad ?f packing Nature of the goods Stalistical number I Gross weightin kg Yelume in m?*
+ (s
7 [aletr 30U,
{
Klasa Llezba Litara
1 Klasse Ziffer Buchslabe [ADR#*}
Class Number Laller
Instrukeje nadawcy Postanowlenia spaciaine
13 Anwei[:s?mgen des Ahsenders 1 9 Besondere Vere[nh?mngen
Sender's Instructions Spacial agreemenis
cenla Nadawca Waluta Odbineea
P Absend # 1w
20 zzhaion | e o R oo
Przewoine { Frachl/ T “h
) Can(agz_u Ta@esfi ) T
i Rraduﬁotl,ls !
N Saido / Zwischensumme T
Balante
1 Doplaty / Nebangablitren /
charges
Postanawienia odnoénle przewoinego Koszly dodatiowo T
14 Frach@hlungsanweisungplezn 7 Sonsies / Miscallanogus + i
Instnuctions as o paymant for carriage m?l ]
Q Przewojna zaptacons f Fret/ Camizge pald Rz Gesanisumma 7
2 Przewoine nleoplacons f Unfrel / Cariage ferward Total in be pad
Wystawiono w \ dnfa 20 ~ Zaplata f Ritcke or ! - -
21 Asgefertgtin | i_,g am 20 7 15 2k mﬂlﬁ%ﬁ e y “"fﬁ'i-‘ & ok
Eslabiished in u ™ Ik /'\ 5
e = e e JUG
%HAEPFI ER FRANCE 23 L lf,,: v ,,ﬁm - 24 Prze}ﬁké?: foﬂempra#genl'Gqusrecemd
Service expsédition RoX-Media 3"’1“““}5 C 071 o %3
83, route delBltche S Robert Kowalski Place on 2
B.R 3018 Wl. Letnia 13 A, 09-100 Plosisk
F- 675@6 Haguers Cedex Teol. 48 793 304 507 nf tcevu-_i» o [t :
+33 (0)8 886 40 40 NIP: 567-151-15-75 ) - -c
Podprslstempel nadawcy Podpis | stempel praevozn Ver[f (ﬁ%m ?n.;a Lita o
Unterschrift und Stempel desAﬁsnnders U_n{ersdmﬂ und Stempel des Fr-achuﬁhrers ergahli ; e ,{1
Signature and stamp of he sender - Signahure and stamp of the camisr Signaiure and stanp of the oonsignee
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“Asay) ‘nypedAzid uAuep m ZeI0 &qza;) *Bse) inzsia[m wiwEyso M pepod Azejeu "ejuszopamsez Buepe|sod obisujenuame zoudo 'yokuzoajdzeqaiu mouemo) nzomozid nypedizad ap
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x]} Egzemplarz dia cdblercy ~
‘ Exemplar far don Empfangor
Copy for onsignea

Nadawra (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) At F‘ R “

] Absender {Name, Anschri?, Land)
Sender {name, address, country}

SCHALFFLER CRANCE
Rovte oo Bitche A2
62500 ?l{a_gve»w e w

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTERIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninisjszy przewiz podiega pestanowieniom
{CMR] bez wenledu najakakoiwiek przechwng Ka
Dlase Bafordarung unterfiegt otz elner gegenteligen Abmachtng den Baskmmungan das Obersinkommens
{iber dan Belrderungsvertrag im Inlemationalen Strassengiterverkehir (CMR).

This carrlaga js subject mmmslanﬂin%anydhuse 1a the conlrary, to the Convention on the Contract

for'the [ntemational Ceraga of goods by road (CMR). ;

ji 0 umowla migdzynarodive] przawazu drogowego towardw
8. |

ziken miissen vom Frachtfiifirer avsgefiilld werden.

Rul

Odblorca {nazwisko lub naxwa, adres, kraj)

Ermpfangar (Name, Anschrit, Land} i T

Consignea (nama, address, countsy)

Mpe VA PT S0s
Vie. Pai Cclamin b

70026 Modbg]os

Miejsce przeznaczenia {mie]scowndt, kraj) [T ]T iy

Auslieferungsort des Getes (Ort, Land)
Placa of defivery of the goods {place, country)

J0o 26 Mooy Do
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16 fat vt |
Cere ASVFRENSPORT 24 Sp. 7 0.0.
41-503 Chorzéw, ul. KoSciuszki 63

EE— NIP: 6272761791

— I

Kolejnl przewodnicy {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
17 Nachfolgende Frachifihrer (Name, Anschrif, Land) *
Successive carrers [name, address, counby)

ed with heavy ines must be filled In by tha carrier.

Migjsca{ data zalzdowania (miajscowose, kiz], dala)

Rubrykd pbwledzions tustyml Sniami wypelnla pzewoinik

Die mit fait gedruckten Linien elngarahimien
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Auszufillen unter der Verantworlung des Absenders
To ba completed on tha sender’s respansitiily

Do wypelnlenla pod odpawiedzialnoScig nadawcy

DRUX: INTURPOL, wwyr.drukarmiadkmpl

04 und Tag der Ubemahime des Gutes {Oxt, Land, Datum) 1 8 Vorbehalls und Bemerkungen dor Frachtfhrer |
Place and date of taking over the goods {place, country, date) Carriar's reservations and observalions i
I
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5 Belgefiigte Dokumante |
Documents atfached
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Cechy i numery llo$6 sztuk Sposébopakewania .+ ~Rodzaj flkar Nr statystyceny "Waga brutte wkg ObjeloSéw m?
O Kennzeichentnd Nummem ¢ Anzahl der Packsticks 8 Artder Verpackung ~BozA\ciring des Gules 1 0 statsthnummer 1 1\Brultogewichl inkg 12 Umfang m*
Marks and Nos Mumber of packages Methed of packingr= N Nature of the goods Slatistical number Gross welghtinkg Volume n m?
- .
ht
3 k i -
( g .
&*
et |
- |
Klasa Liczba Litera ) : B .
Klassa Ziffer Buchstaba {ADIR+) ", -
Class Number Letter -
Instrukcje nadawcy Pestanowienia specjaine !
1 3 Anweisungen des Absendets 1 9 Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Spectal agreements
- v
20 Zoshenmm, | Assaraer Wates ol
Tobepaidby * [ Sender Cl.?trenrllrg ﬁl"‘mg:;
. Przowodne | Frachl! g
Ccn:iaga charges
Borefikaly  Ermissigungen / }
S0l Zwschensunma |
Doplaly { Nebengeblieen /
Suppiem charges
Pastanovienia odnofnle przewatnego Koszly dodathows / .
Frachtzehlungsanwelsungen Sonsiges f Miscalanegus + )
I E!stgjctfons_as o ;;Iaymenlfl’il:r ?Ir:éagq " \perpleczania/ f
rzewoine zaplacone / Frei} Carriage pa e —_
Q Przewozna nlaoptacone / Unirel / Camriage forward '?nﬁ E{n paid ! '
. - S
Wystawiono w dnia 2 Zaplata [ R Ny g, 5 A
21 Augefetigtin am 1 5 m‘%ﬁﬁ%ﬂg ":z' E‘Eﬁé\@ E L S.el
it o A MCE Vigedaigiclan ez 7000E Madugno (BA)
QE;H ﬂE-.F i pr) 23 24’ Przesylke olrzymano  Gut empfangen f Goods recelved
Serviea eipe ’ ] iy .
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Tel. #8310 . NIP: 6272761791 | . "RickouNs/en tiserva di
Podpls | stempel nadaw Pliigia 1 sinmpel prowoznika 15 ] oPo a1tk 1A
UnIeP rschirift uﬁd Stampetl;{ies Absendars Uniarschrift und Stempel des Frachtilihrers Verl:les files uéj Ete‘mﬁdglléln%g}}ega
Signaitre and slamp of {he sender Signature and siamp of the carrier Signatura and stamp of the consignes
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